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ТЕРМИНЫ РОДСТВА В ФУНКЦИИ ОБРАЩЕНИЯ 
В РАЗНЫХ ЛИНГВОКУЛЬТУРАХ

(на материале русского, белорусского, английского и немецкого языков)

В языке любого народа особый интерес представляет группа слов, слу
жащих для обозначения родственных отношений между людьми. Результаты 
анализа дефиниций и контекстуальных употреблений терминов родства 
в русском, белорусском, английском и немецком языках свидетельствуют 
о том, что терминам родства свойственно употребление не только по отно
шению к родственникам, но и в качестве обращения к чужим, часто незнако
мым людям. В русском языке в данной функции обращения к незнакомым 
людям используются термины кровного родства, как прямого -  м ат ь, от ец, 
дочка, дедуш ка , вн учо к , так и бокового родства -  сест ра, брат , дядя, т ет я:  
Н ет , брат , у ж  если  т ы  д а ёш ь освещ ение, т о  т ы  д а ва й  не уго лёк , а  чт о-  
нибудь сущ ест венное! (А. Чехов. Свадьба); В ам  плохо?  -  М н е хорош о, м а т ь , -  
сказал  Е гор . -  Х о р о ш о , чт о  я  весн о й  сел. (В. Шукшин. Калина красная). 
В белорусском языке в качестве обращения к чужим людям также использу
ются только термины кровного родства м аць , бацька, дачка, сяст ры ца , брат , 
дзядуля , ц ёт ка  и т.п.: А  м а я  ж  т ы  с я с т р ы ц а !  А  м а я  ж  т ы  га луб ка !  
(А. Якiмовiч. Казка пра смелага вожыка); Е ш , у н у к , еш. Б ачы ш , я к  Г р ы ш а  
у м т а е ... (I. Сяркоу. Мы з Санькам у тыле ворага). В английском языке функ
ционирование терминов родства в роли обращения к незнакомым людям 
значительно уже. Так, в литературном английском языке использование дан
ных терминов при обращении к неродственникам возможно лишь в церков
ной практике, при этом используются такие единицы, как brother, sister, son  
и d a u g h te r  ( fa th er  -  в католической церкви). В неформальном общении воз
можны также обращения B ro , Son, Sonny, Sis: W h a t’s  y o u r  nam e, so n ? ; C om e  
ch a t d ow n  here, s is  (L. Pemberton. Platinum coast); S h e  ru ffle d  the b o y ’s  hair. 
“L ik e  c lim bing , do  yo u , s o n n y ? " (L. Andrews. Hospital circles). Что касается 
немецкого языка, то использование терминов родства в функции обращения 
в немецкой лингвокультуре еще уже и менее частотно, чем в английской. 
Употребление лексемы V a te r  по отношению к лицу, которое не является род
ственником, возможно только в церковной практике, в литературной речи 
имеют место быть такие термины, как S chw ester, Sohn, T o ch ter и др.: G ehen  
S ie  nur, S c h w es te r , ha tte  d e r  A lte  gesag t, in C hris ti N a m en  -  u n d  b is nach  e in er  
n a ch sten  P ru g e le i (F. J. Degenhardt. Fur ewig und drei Tage); H a lte  durch , m ein  
S o h n !  (W. Moers. Die 13 1/2 Leben des Kapt’n Blaubar).

Таким образом, во всех исследуемых языках в функции обращения 
к незнакомым людям употребляются только термины кровного родства. Тем 
не менее в русском и белорусском языках данная группа лексем шире, более 
частотна и не ограничена сферой общения, в отличие от немецкого и англий
ского языков.
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